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B yenmpi yeaeu oanoi cmammi 3Hax00UmMbCa HOMIHAMUBHICTbG K TUNOBA XAPAKMEPUCTIUKA AHRTTIICHKOT
Mo8u. B cmammi 6ona 6uguacmvbCa Ha Mamepiani ampudymugHux ciogocnonyuens (Imennux + Ipukvemnux),
SKI NO3HAUAIOMb Cnoci6 / manepy Oii i MAKUM YUHOM MOXNCYMb PO32NAOAMUCS K CUHMAKCUYHI CUHOHIMIYHI
sapianmu 00 0i€CIGHUX KOHCMPYKYitl i3 npuciienuxom. Hanpuxnad, “a big snorer”, “a rapid packer”, “a good
mixer”, “an avid reader”, “the biggest killer” (y snauenni — npuuuna woeocwv). B cmammi pooumsca cnpoba
BUABUMYU YUHHUKU, KT 3YMOGTIOIONb BAICTUGICIb | MICINO AMPUOYMUBHUX KOHCIMPYKYIL, W0 XapaKmepusyioms
0ii, 8 aueniticokill Mogi. B pezynomami docniosicenns 0yno 6UOiEHO HACMYNHI (PaAKMOPU: CEMAHMUYHA Heuim-
KICTb NPUCTIBHUKA 8 OIECTIBHUX KOHCMPYKYISX, AKY KOMNEHCYE NPUKMEMHUK 8 HOMIHAMUBHUX KOHCIPYKYIAX,
8UCOKA NPOOYKMUBHICIb Ma HeoOMedicena CROTYYYBaAHICIb cY@iKkcy disua -er, wjo 00380TAE 1e2K0 YMEopIosamu
IMEHHUKY T MAKUM YUHOM pOOUmuU 0isua 8miteHHAM camoi Oii; 3aeanbHa Memagopuunicmes anHeniticbKoi Mosu,
3a605KU 5Kl 8 pO3pA0 0IAUA MOJCHA nepesecmu 6yOb-sike aguuje yu npoyec. IIocOHanus cemanmuynozo i Mop-
ponoziuno2o cnocobig cr080MEOPeHHs 8 PAMKAX AMPUOYIMUBHUX KOHCIMPYKYI, W0 onucyioms Oii, pobums ix
VHIBEPCATbHUM 3ac000M Xapakmepucmuky 0ii ma ii 6UKOHAYs, a MAKOXHC HAJLIAE iX 30AMHICII0 CMEOPIEAMU
000amMKOBI CIMUNICMUYHI 3HAYEHHS | HIOAHCU (HANPUKLA0, NepCcoriIKy8amu Hexcusi npeomemu ma nepedasamu
iponiune cmaenens). AmpubymueHi KOHCMPYKYii 00CTIONCYBAH020 MUNY AKMUBHO 8HCUBAIOMBCSL 8 YCIX CIMUISAX
i HCAHPOBUX PIZHOBUOGX AHRTTUCHKOL MOBU | 88ANCAIOMBCA MAKUMU, WO 8IONOBIOAIONb CIPYKIYPHOMY YKAAOY
aHeNiuceKOi MOU. | pamamuko-cemanmuiny cneyuixy qbyHKuzonyeaHHﬂ ampu6ymuenux CO6OCHONY e 6
AHeTICHKIL MOBI HAOUHO 8uceimuioe nepexaad. Topisuanns anenilicbko-ykpaincbkux nepexialaybkux exeiea-
JIeHmie ampubymusHux c1080CNONYYeHb Ha NO3HAYEHHS Oii 00800UMb, W0 BOHU He € MUNOBUMU OIS YKPATHCHKOT
MOBU T Y NOJIOHUX NIHEGICIUUHUX KOHMEKCMAX VKPAIHCbKA M08a 00upae mpaouyitinuil cnocid xapaxmepuc-
muxu 0ii, AKUM € KomOiHayis dieciosa ma npUctieHuxa. BiomeopenHs cmpykmypu aHeniticbKux ampubymug-
HUX COBOCHOTYHEHb 3aCO0amMu YKPAiHCbKOI MOGU y 8eNUKIll KilbKOCHI GUNAOKIG GUABTACMbC HEMOMCTUBUM,
abo maxum, wjo npU3B00UMsb 00 NOPYUIEHb SPAMAMUYHUX MA CIMUTICIUYHUX HOPM YKpaincokoi mosu. Taxum
YUHOM, ampuUOYMUSHI KOHCMPYKYIT € NPUPOOHIM cNocoboM Xapaxmepucmuxu Ofi, AKUL GMOHMOBAHO 8 CHIPYK-
mypy aHeniicyKoi Mosu i aKutl 6i006paxicac ii CmpyKmypHi Xapakmepucmuxu.

Kniouosi cnosa: nominamusHicms, ampubymusHi ci080CHONYYeHH s, NPUCTIBHUK, cnociO Oii, ciosomeipHa
RPOOYKMUBHICHb, MEMAPOPUUHICHIb, NEPEKLAO.

IToctanoBka mpoOsieMHn B  3arajJlbHOMY  Ji€CIIiBHOI KOHCTPYKIII i3 IPUCITIBHUKOM, IO BUKO-

BUIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHsSI ii aKTyaJbHOCTI.
HominatuBHICTD TpaaWIiiiHO BBaXKATHCS OHIEIO 13
MIPOBITHUX THUIIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK aHIIIH-
cbkoi MOBU. OJTHMM i3 MPOSIBIB JAaHOI XapaKTepuc-
THKH € aTpuOyTHUBHI CIIOBOCTIONYYEHHS, SKi € TOIy-
JSIPHUM CIIOCOOOM XapaKTEPHUCTHKH CITOCO0y il B
AHDTIACHKIM MOBi. [0JIOBHUM CJIOBOM B TaKMX KOH-
CTPYKIIISIX € IMCHHUK, III0 Ha3WBa€ BHKOHYBa4a il
(K B mpsAMOMY, TaK 1 B IEPEHOCHOMY MeTa(opHud-
HOMY 3HAY€HHi), 3aJIe)KHUM — MPUKMETHHK, SKUHA
XapakTepu3ye BUKOHABLS Jii, a 3HAYUTh 1 camy
nito. Hanmpuknan, “a real game changer”, “a good
mixer”, “a good loser”, “a bad sailor”, “a fussy
eater”, the biggest killer”, “an avid reader”, “an
asszduous frequenter”, “a big respecter of the rules”
Ta iHmi. /laHa KOHCTPYKIisl € CHHOHIMIYHOIO 10
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HY€ TaKy X camy (pyHKIIi0, aje € MEHII MPOayK-
tuBHOM. [lorpu Te, 1m0 arpuOyTHBHI KOHCTPYKIIT
n00pe TOCIiKEeHO Ha MaTepialli aHIIiChKOi MOBH,
3aIUIIAETHCS  BIAKPUTHM 1 MaJIOOCHTIHKEHUM
MUTAHHS PO MPUYUHY TSDKIHHS aHIIIIHCHKOT MOBH
JI0 HOMIHATHBHOTO criocoOy BucioBmMoBaHHA. lle
MOSICHIOE aKTYaJbHICTh 1aHOi po3Biaku. B maniii
CTarTi poOUTHCS Cripoda MpoaHalizyBaTH YHHHUKH,
sKi (hOPMYIOTh TEHJICHINIO O HOMIHATHBHOCTI Ta
MOSICHIOIOTh, YOMY came 0 aTpuOyTHBHUX KOH-
CTPYKIII 3BEPTAIOTHCS HOCIT aHIIIMCHKOI MOBH B
CUTYaLlsX, KOJIX NOTPIOHO CXapaKTepu3yBaTu A0 1
cnoci0, y skui 1i BUKOHAHO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb | myOmikaii.
Jlana po3BifKa 3HAXOAUTHCS B IUIOLIMHI CIIOBO-
TBOpY, I'paMaTHYHOI CEMaHTUKU Ta MOpQOIIorii.
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OcHoBoro [Tt HEl cTamu poOOTH, B STKUX BHUCBIT-
JIOIOTHCS TaKi NMUTAHHS, SIK 3iCTaBICHHS (PyHK-
LIOHAJIBHUX OCOONMBOCTEH CHUCTEM HOMiHATHUB-
HUX OJMHUIIb aHTJIIHCHKOI MOBH, MIPOIYKTUBHICTb
AQHDIIACBKUX CY(IKCIB, TUIOJOTIS MPUCITIBHUKA,
Mop(osioriyuHa  TPOXYKTUBHICTb, MPOTYKTHBHI
CHocoOH CIIOBOTBOPEHHS B aHIMiichbKid MoBi. Lli
1 CyMDKHI NIUTaHHS JOKJIATHO MPOAHANIi30BaHO B
poboTax Takux JiHrBicTiB sik ["apanya baiien, Mapk
betikep, Jlopi bayep, I'ynbensmo Yinkse, Makc
Kpecsen, [lxozedp Emonns, Eimkxi Himimoro,
Awmanpna [leiin, xon Ilein, Iuro Ilmak, Ennppro
Pendopn, Maprin Hladep Ta inmmux (baiten, 1992;
Beiikep, 2003; Bayep, 2001; Yinkse, 1994; Kpec-
Bein, 2012; Emonas, 1976; Himimoro, 2004; Ieiin,
2010; ITeitn, 2018; Ilnak, 1999; Pendopn, 1988;
Magep, 2008).

®opMy/1IOBAaHHA MeTH i 3aBJaHb CTaTTI.
Hocmimkenns mnposejaeHo Ha Martepiaai 1000
AQHMIIACHKUX aTpUOYTUBHUX CIIOBOCHOIYYEHb 13
(bYHKIIE€IO XapaKTEPUCTHKH Aii, K1 BUOPaHO METO-
JIOM CYIIbHOI BUOIPKH 13 TEKCTIB XYyIOXKHBOTO Ta
ra3eTHO-IYOIIITUCTHIHOTO CTHIIIB.

O0’eKTOM OCTiTKEeHHsI € aTpuOyTHUBHI CJIO-
BOCITOJTyYeHHS 13 (YHKIII€I0 XapaKTEPUCTUKH il
Ta IXHI YKpPaTHCHKI MepeKiIaIanbKi eKBiBaJICHTH.

IIpenmMeToM noCTiTKeHHsSI € HOMIHATHBHIT,
SIKa PO3MIISIIAETHCS SIK TSOHKIHHSA aHIIIIHCHKOT MOBH
70 1oOydyBaHHS BHCJIOBIIOBaHb, LEHTPAJIbHUM
KOMIIOHEHTOM SKUX € IMEHHHK, 10 MOAU(DIKy-
€THCSI IPUKMETHUKOM.

Merta 10CIiIKEHHS MOJISATa€ B TOMY, 11100 Mpo-
aHaJIi3yBaTH JIIHI'BICTUYHI YUHHHUKH, 1110 3yMOBJIIO-
I0Th BHOIp MPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIH 5K CIIO-
co0y XapakTepUCTHKH JIii B aHTJTIHCHKil MOBI.

3a3HaueHa MeTa 3yMOBWJIa BUKOHAHHS HACTYTI-
HUX 3aB/IaHb!

1. Omucaru ceMaHTHYHI XapaKTEPUCTHK IMPH-
CIIIBHUKIB.

2. Bu3HauuTH 3B’ 130K HOMIHATUBHOCTI aHIIIIH-
ChKOi MOBH 13 METa()OPUUHICTIO Ta CIIOBOTBIPHOIO
MPOAYKTUBHICTIO Cy(iKCy Iisiya -er.

3. IlpoaHamizyBaTu TiepeKiajalbKi EKBiBa-
JICHTU aHIIHCHKUX aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKIIIH B
YKpaiHCBKIH MOBI.

BukJjia 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTiKeHHSI.
CyuacHa aHTITiiChKa MOBa, SIKa € MOBOIO aHali-
TAYHOTO THITY 3 €JIeMEHTaMHU anTIOTHHAI] 1 TIph-
JSITaHHS, XapaKTePU3YEThCS TEHICHIIIEI0 JI0 HOMi-
HAaTHBHOTO CITIOCOOY MpeICTaBICHHS Mii, 1HAKIIe
KaXy4H, Mdis, 10 BUKOHYETbCA CyO’€KTOM, 31e-
OUTBLIOrO OMNUCYETHCA B AHDIINMCHKIM MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0  aTpUOYyTUBHUX  CJIOBOCIIONYYEHb,
B SIKHX TOJOBHHUM CJOBOM BHUCTYIA€ IMEHHHK.
Hamnpuknan, “She is a fantastic dancer” (mocimis-
Hu# niepexnan: Bona (aHTacTHuHa TaHIIBHUILIA),
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3amicte “She dances fantastically” (mocniBHUI
nepeknan: Bona rtanioe dantactuuno); “He is
a big snorer” (mocniBHUM nepeknaa: Bin Benu-
KUIA XpoIyH), 3aMicTh “He snores considerably”
(mocniBHuit nepekiaa: BiH XponuTh CUIBHO).
Jlanuii croci0 mpencTaBieHHS i € TUITOBUM
JUTISL aHIITIHCHKOT MOBH 1 HOTO TIPOSIBM MOXKHA 3HA-
HTH B TEKCTaX, K1 pENPE3eHTYIOTh BC1 JIiTepaTypHi
JKaHpU CydacHOi MOBH. 3Ha4YHA POJib, Ky aTpuoy-
THUBHI CJIOBOCIIOJYYEHHS BIJIrparoTh B CydYacHii
AHTITIMCHKIN MOBI JIJIs ONHCY i, HAOYHO ITiIKpeC-
mro€e Toi (pakT, o B il QyHKIIT BCe pivke BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS IPUCITIBHUKH, X04a CaMe BOHH Tpa-
JUIIHHO ICHYIOTH B MOBI JUISL XapaKTEPHCTHUKH,
Monudikarii aiecioBa, TOOTO OMUCYIOTH 0.

TakuM 4YMHOM, TUTAHHS MPO POJb aTPUOYTUB-
HUX KOHCTPYKIIii B @aHIJIIKCHKI MOB1 HE B OCTaHHIO
Yyepry MoB’si3aHe 13 MUTaHHAM PO CTaTyC B Hii
npucimiBHuKa. Cii BiAMITHTH, 0 TPHUCITIBHUKH,
1 HacamIiepea TPHUCIIBHUKH crocoOy [ii, BBa-
JKAIOTHCS B CyYacHid aHIIINACHKIM MOBI JEKCHY-
HUMH OIMHUILIMH, IO 3aCMI9yI0Th MOBY. [Ipo e
HIeThCs B PEKOMEHAIISAX MO0 CTUJIIO 1 MaHEpH
nuchMa. [1po3a, B aKkiit BXKUTO Oarato mpHCIiBHU-
KiB, BB2)XA€ThCS HESKICHOIO, BOHA XapaKTEpH3Yy-
€TBCS SIK 3aHAJITO TUPEKTHUBHA Ta KOHTPOJIIOIOYA,
OCKIJIBKHM MPSIMO TOBOPHUTDH YUTAUEBl, y KU came
croci0 BiOyBa€eThCsI Jisl TUM CaMUM M030aBIISIOUN
#ioro (uuTaua) MOXKIMBOCTI 1110 1it0 ystBuTH (Mopk,
2012). Ha xypcax i3 JiTepaTypHOro muchbma CTy-
JICHTIB 3aMiCTh TOTrO 100 PO3MOBiAATH MPO Aif0,
HABUAIOTh 11 «MajroBaTW», TOOTO TMOKa3yBaTH.
V3aranbHUB MOMIAIM Ha HeOe3neKy HaJaMIpHOTO
BUKOpPHUCTaHH jgieciiB B Jiteparypi CriBen KiHr,
kUi B cBOiN kHU31 «IIpo muceMeHCTBO. Memy-
apy Mpo peMeciio» 3a3Havae, 10 J0pOry B MEKIIO
BHUMOIIICHO TIPHUCIIBHUKAMHU, SIKi BiH MOPIBHIOE i3
KyJab0a0kaMu, 1HaKie Kaxyuu 13 Oyp’ssHoM (KiHr,
2012). Bee 11e mpu3Beio 10 TOTO, 10 TPUCITiBHUKA
croco0y Aii Bce yacTille MOCTYHNAIOThCS 1HIIMM
crmoco6aM XapaKTepUCTUKH il 1 JIeSIKi CTHIIICTH
BBAXKAIOTh, 110 MPHCIIBHUKA 3HAXOIATHCS «HA
Mesxi 3HuKHeHH (Hopk, 2012).

OxpeMi CTUIIICTH «BHIIPABIOBYIOTH)» IPUCIIB-
HUKH T1IKPECITIO0YH, 1110 CTIpaBa HEe B CAMHX TTPH-
CITIBHHWKAX, a B 1X HENMPaBWJILHOMY 3aCTOCYBaHHI.
Tak, B aHIIHCHKIN MOB1 O0araro mi€ciiB, B CEMaH-
THUIIl SKUX MPUCYTHS HE TIJIBKH CeMa, 10 HA3UBA€E
JIiT0, @ TaKoX 1 ceMa, B sAKii MICTHThCS 11 Xapak-
TEepUCTUKA, HaNpuKAax “slam” (3a4MHUTU TYUHO),
“shriek” (3akpu4atu NMpoHU3NIUBO), “bang’ (yna-
PUTHCS, CTYKHYTHUCS TOJIOCHO, CUJIBHO) 1 T. 1H. 3BU-
YaifHO, BXKUBaHH MOIIOHUX AI€CTIB MOPYY 13 MpH-
CIIBHUKAMH, 110 XapaKTepH3YyIOTh IO3HAYYyBaHY
10, IPU3BOMIUTH IO TABTOJIOTI 1 BBAIKAETHCS CBiI-
YEHHSIM HEJI0CTaTHhOI MAaHCTEPHOCTI.



Kpuwmano C. M. Hominamusna npupoda aHeniticbkoi Mosu.
CII0BOMBIPHIE, CIUTICMUYHI MA NEPEKNA0AYbKI acneKkmu

OnHak crnpaBa HE TITBKM B HaJIMIPHOMY BXKH-
BaHHI TPHUCTIBHUKIB. BuBYeHHS arpuOyTHBHUX
KOHCTPYKIIiH, 10 € CHHTaKCUYHUMH BapiaHTaMH
MIPUCITIBHUKOBHUX CJIOBOCIIONYYEHb, CBIUYUTH MPO
Te, M0 B AHMNIINACBKIM MOB1 YTBOpUJAach INEBHA
MOBHa TpaJHvLis OMUCYBATH [0 Yepe3 IMEHHUK,
II0 CYNPOBOKYEThCS MPUKMETHHKOM. Kopeni
miei Tpamuilii, sSK TPEICTaBISEThCSA, JIEXKATh,
Mo-Tepine, B IPUPOAl MPUCITIBHUKA, a MO-IpYTe,
B MeTaOPUIHOCTI, IO € ONHIEIO 13 O3HAYAIBHUX
XapaKTEPUCTUK aHTIIIHCHKOI MOBH, SIKa 3HAXOIUTh
MPOSIB Ha BCIX ii piBHAX, a came JISKCHIHOMY, Tpa-
MaTUYHOMY, CIIOBOTBIPHOMY.

o crocyeThcst caMoro MpHCIiBHUKA, TO CIiJT
BIIMITUTH, 1110 B CYYacHiH JIHTBICTHUII JOCi Bif-
CYTHE yHIBEpCallbHE, 3araJlbHONPHUHATE IO3HAa-
YyeHHs I1i€T MOBHOI Kareropii. Jleski MOCHITHUKH
B1JIMOBIISIOTH MPHUCIIIBHUKAM B HE3aJI€KHOMY CTa-
TyCi OKpEeMOi 4YaCTUHU MOBH 1 BBaXKaIOTh iX (hiex-
CIHHMMHM BapiaHTaMH MPUKMETHHKIB. TBepIKEeHHS
npo €muny Kareropito (Single Category Claim)
CIIMPAETHCS HA TIOHATTS KOMIUTIMEHTApHOCTI, SKa
ICHy€ M)XK IPUKMETHUKOM Ta MpHUCITiBHUKOM. [Ipu-
XWIBHUKHA TeOopii €IWHOI Kareropii BBa)KalOTh,
10 MPUKMETHUKH Ta HPUCIIBHUKU 3HAXOAATHCS
y BIIHOCMHAX KOMIUIEMEHTApHOI TUCTPUOYIIii.
Tak, peuenus “Tim was working noisily” (Tim
MpaloBaB WyMINBO) Ta “Tim was working and it
was noisy” (Tim mpaioBas 1 11e OyJ0 HIYMJIMBO)
BB)XAIOTHCS CHHTAKCHYHUMH BapiaHTaMH OJTHE
OJTHOTO 1 TAKMMH, 10 MAIOTh 1ICHTUYHE 3HAYCHHS.
CHHTaKCHYHA KOMIUTIMEHTAPHICTh PO3TIISAIAETHCS
SK TOJIOBHMU JOKa3 TOTO, IO TMPUKMETHUKU Ta
NPUCITIBHUKHA (OPMYIOTh €auHy Kareropito (beii-
kep, 2003; Emonns, 1976; Pendopm, 1988).

[3 MM HE TOTOMKYIOTHCS TOCITITHHUKH, SKi
CTBEPIKYIOTh, IO XOYa NMPUKMETHHKH Ta HpPH-
CIIBHUKH 1 MOXXHa PO3IIANATH AK €IMHY KOH-
LHenTyalbHy KaTeropito, ixHsS AMCTpUOyLis Ha
PiBHI CHHTAKCHUCY 3aBXIH MPOSBISAETHCS B POpMi
cemanTuuHuX BigminHocrei (Ileiin, 2018; Ileiin,
XamictoH, Ilynem, 2010). BuginsioTbcs Takox
iHOI  (aKTOpH, SKI YHEMOMKJIMBIIOIOTH MO
Ha NMPUKMETHUKUA Ta TPHUCIIBHUKU SK CKJIAJ0Bi
onHiei yactuau mMoBH. Cepen HUX, HaNpUKIA,
HEMOXJIMBICTh MPHUCIIBHUKIB BCTyHaTH B KOMII-
JiIMEHTapHI BIIHOCHHH TaM, J¢ 1€ € MOXKIIUBUM
st npukMetHuka (“Brad smiled proud (of his
wife)” — “Brad smiled proudly”), Bl,IlcyTHICTL
y TIPHUCIIBHUKOBUX (hopM cioBa rpaﬂauu y THX
BHIIAJIKaX, KOJH 1 MatOTh MPUKMETHUKOBI popMH
Ta HEMOXJIUBICTb 3aBXKIU mepedpazyBaTH 3Ha-
YEHHS MPUCITIBHHUKA 32 I0MOMOIOI0 IPUKMETHHUKA
HaBiTh B THUX BUIAJKaX, JI¢ BIAMOBIIHUIA MpH-
kmetHuK icHye (Iletin, Xamncron, ITynem, 2010;
[Teiin, 2018, c. 83).
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HesBakaroun Ha CynepewInBi MOMISAN Ha MIPH-
pOAy TPHCIIBHUKIB, IOCIITHUKNA 30IraroThCsl B
TOMY, III0 BBa)KAIOTh iX 3HAYEHHS JIEIIO HEBHU3HA-
YeHUMH, 1 HaBiTh JBO3HAuYHMMH. Hampuknan, y
peuenni “John has cleverly answered their ques-
tions” (Jl>koH po3yMHO BiAMOBIB Ha iXHI 3amu-
TaHHS) IPUCITIBHUK cleverly CTBOPIOE TIEBHY HEO-
JHO3HAYHICTH Ta HEBM3HAYEHICTh CTOCOBHO TOTO,
IO caMe BiH TOSICHIOE Ta XapaKTepHU3ye — MaHEepy
T, 0 BUKOHAHO, YH [IiT 0CO0H, SIKY TIO3HAYAE ITiJT-
meT. B mepromy Bumanky e 6 o3Hadano, Mo Ha
BCI 3amuTaHHs Oylno HagaHO TPaBUIIBHI, PO3yMHI
BIJIMIOBI/Ii, B TOH Yac SIK B [PYTOMY BHITQJIKy aKIIEHT
3MicTUBCS 0 Ha J[)KOHA, SIKUI MMOCTYMHB PO3YMHO
HaJaBIIH BIIITOBIAI HA 3alMUTaHHA. TakKUM YHHOM,
OJMH TIPUCIIBHUK MOXE BOJHOYac OyTH TpH-
CIIBHUKOM crocoOy nii, ToOTO XapakTepus3yBaTH
MaHepy, y Ky BUKOHaHO fito (manner adverb) ta
IPUCIIIBHUKOM areHTy, TOOTO HaJaBaTu XapakTe-
pUcTUKY BHKOHaBIO aii (agent oriented adverb)
(TTeitn, 2018, c. 12).

Jns Toro mo0 yCyHYTH MOMJIHBICTH PI3HOTO
TIyMaueHHs] 3HAYCHHS TPHUCIIBHUKA MPOIOHY-
IOTHCSI TIO3MIIIHHI oOMexeHHs. Hampukian, 3miHa
MO3UINT NPHUCIIBHUKA B HACTYIMHOMY MPHKJIAII,
Ha JIYyMKYy €KCIIepTiB, JO3BOJMJIA O YiTKile poO3-
CTaBHTHU aKLEHTH, a caMme, KiHIeBa MO3UILisl MpH-
CIIBHUKA TMIJICUIIIOE XapaKTEPHCTUKY CIOCOOY
Jli€, a MoYaTKkoBa — XapaKTEPUCTHKY CaMOTO BUKO-
HaBus gii: “John has answered their questions
cleverly. — Cleverly John has answered their ques-
tions” (Ilen, 2018, c. 7).

JlonaBaHHs JOMOMDKHOTO JIi€CIIOBA aKICHTYE
XapaKTEepPUCTUKY CIOCO0y il Ta MOXe po3Iisijia-
THUCS SIK OJIMH 3 CTIOCO01B YHUKHEHHS IBO3ZHAYHOCTI1
NPUCTIBHUKIB: “John has been cleverly answering
their questions” (Uinkse, 1994, c. 90).

JIBO3HAYHICTh TPUCITIBHUKIB MOKE TaKOXK IPO-
SIBJSITUCSL Y TOMY, SIK OMHUCYETHCS [isl — SIK Taka,
110 BIJTHOBIIIOE CTaH (restitutive) 4u MoBTOprOBaHa
(repetitive), HapuKIIA,

“John opened the door again’ (JI>koH BITYMHUB
JIBEP1 3HOBY).

B nanomy peueHp NpHCIIBHHUK again (3HOBY)
Jla€ MOXKJIMBICTH I1HTEPIIPETYBaTH Mdil0 SK TaKy,
sKy JI>KOH paHille He BUKOHYBAaB 1 TaKy, SIKy BiH
paHilie BHKOHYBaB i 3apa3 moBropioe. ToOTO B
NEepIIOMY BHIIAJKY IBEpI MOBEPTAIOTH /10 iXHHOTO
NEPBUHHOTO BiTYMHEHOTO CTaHy, a B JAPYIroMy —
JI>)KOH BUKOHYE [Ii10, SIKY paHillle B)K€ BUKOHYBAB.

B HacTymHOMy peueHH1 NpHUCIIBHUK quickly
(IBHMIKO) BOAHOYAC XapaKTEpU3ye MIBHIKICTb
BUKOHAHHSA Jii Ta Yac, IKUi BUIIJIEHO Ha 11 BUKO-
HaHHs: “John walked to the store quickly” (Iletin,
2018, c. 59). Heoqno3Ha4HICTh MPUCITIBHUKA 32U~
IIa€ BIIKPUTHM MTUTAHHS CTOCOBHO TOTO, 1110 OYJI0
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MIBUJIKUM — TPUBATICTH TOi1, KOMIIOHEHTOM SIKOT
Oyna xomp0a, 9u cama xonp0a.

[TincymoByroun 3ayBa)kKeHHS MIONO JBO3HAY-
HOCTI TNPHUCIIBHUKIB, BapTO BIAMITHTH, IO TaKi
PHUCH SIK HEUITKICTh (HESICHICTb) Ta HEOAHO3HAau-
HICTh PO3MISAAIOTHCS JTOCHIAHUKAMHU SIK CeMaH-
TUYHI XapaKTePUCTUKH MPUCTIBHUKIB. Mipa iXHbOT
MPUCYTHOCTI B CEMAHTHIII PUCITIBHUKIB 3aJIEKHUTh
BiJl KJIACy MPUCITIBHUKIB, IPH IIbOMY TPUCITIBHUKH,
10 XapaKTepHU3yIOTh CIOCIO, MaHepy Aii, BBaXka-
FOTHCSI HAMOLIBINI CXMJIBHUMU JIO0 Tiepenadi iHgop-
Marlii, sKy MO)KHa IHTEPIPETYBaTH y MIOHAWMEHII
nekinbka cioco0iB (ITetin, 2018, c. 34).

ATpuOyTHBHI KOHCTpPYKIii Ha CEMaHTHUYHOMY
Ta CHHTaKCUYHOMY PIBHSX OepyTh Ha cebe (yHK-
1ii IPUCITIBHUKIB, 0 XapaKTEPU3YIOTh CIIOCIO ii,
1 TAKUM YUHOM KOMIIEHCYIOTh NEBHY HEUITKICTb,
sKa iM MpUTaMaHHA.

Hanpuknan, 1) “Not a single microdot of a stone
was allowed into the house. Of course I couldnt
understand Grandmother’s hatred of stones. But
such things were never explained, not even by
Mother who was a great explainer” (Etyn, 2007).

Jis mopiBHSAHHA — ...could explain things
greatly.

2) “Are you sure you will understand it?” she
would say when she was going to read us a story
(she was a bloody awful reader” (ETByn, 2007).

Jlia nopiBHAHHA — She could not read at all.

3) “Fletch had a true heart of gold and was
always there when you needed support, a lively
conversation, a good laugh, or a cold pint”
(Taitms, 2024).

JaHi mpukiaaad aTpuOyTUBHUX KOHCTPYKIIIH,
o0 B3STO 13 XYJOKHBOTO Ta Ta3eTHOTO CTHUIIIB,
UTFOCTPYIOTh 37IaTHICTh IMEHHHUKIB y KOMOiHAIIT 13
MIPUKMETHUKAMH YIiTKO OIHUCYBATH CIIOCIO, Y KU
BHUKOHY€ETHCS Tisl. B mpukmanax (1) ta (2), ski iro-
CTPYIOTh 3aCTOCYBaHHsI aTpUOyTUBHUX KOHCTPYK-
il B XyOO)KHBOMY CTHJIi, OYEBUIHO MPOCTEKY-
€TBbCS TAKOXK IXHS 3IaTHICTh IEpelaBaTH IEBHI
CTHJIICTUYHI 3HAUEHHS (B ITaHUX BUMAAKaX 1POHII0)
y BIATIOBITHOMY OTOUYEHHI.

HeomHo3HayHiCTh TPUCTIBHUKIB B pEUCHHI
MOXKE PO3IISAATUCS SIK ONTHA 13 MPHYUH TSOKIHHS
aHMICbKOT MOBH 710 aTpUOYTHUBHUX KOHCTPYKIIIH,
SIK1 TIPECTABIISAIOTH 1H(OPMAIIiIO YITKO, CTUCIIO Ta
obpas3Ho. OgHak, 11e He MOXKe OyTH €IHMHHUM TI0SIC-
HEHHSM, 1 1HIII TPUYUHU 3HAXOIATHCS 11032 MEXK-
aMU TIPUCITIBHHUKIB 1 CTOCYIOTBCS IHIIIMX AacCIeK-
TiB CTPYKTypH AaHIJIHCBKOI MOBH, cepel SKUX
BAXJIMBE MICIE MOCITAE BUCOKA MPOTYyKTHUBHICTb
cydikey aisiya -er.

Ha BHCOKi CITOBOTBipHI MOXKIIHMBOCTI Cy(ikCy
-er TPAIUIITHO BKa3ylOTh B JOCIHIKEHHSX, MPHU-
CBSYCHHMX aHIVIIIChKOMY CJI0BOTBOpY. Cruparo-
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YUCh Ha KOPIYCHUU METOJ| MiJApaxyHKIB, ITOCIIiI-
HUKH 3’sCYBajH, 10 AaHUH Cy(IKC 3HAXOIUTHCS
Ha IIOCTOMY MiCIIi TiCHs -ish, -ness, -ee, -ize, -ity
(Himrimoro, 2004, c. 1026). Ilpu upomy 3a3Haya-
€THCSI, 10 MPOTYKTUBHICTH CY(IiKCYy -er € HecIo-
JiBAaHO MEHINIOI0, HDX ouikyBajocs (Himimoro,
2004, c. 1025). 3rigHO OMIHII MPOTYKTUBHOCTI,
mo Oa3yeTbcd Ha IHTYITUBHOMY OaueHHI HOCIIB
AHIIHCBHKOT MOBH, CY(iKC -er OCIIa€ TPETE MicIe
nicins cyQikciB -ness, -ish Bianosinno (Himimoro,
2004, c. 1028). Cmig ocoOIMBO 3a3HauvaTH, IO
JAHWH METON OIlIHKMA TPOJIYKTUBHOCTI adikciB
nepenbadae poOOTY i3 TEKCTAMH, PE3YJIbTATOM SKOi
€ cyuiapbHa BuOipka. Takuit miaxia He HaTae MOXK-
JIMBOCTI MPOBECTH aHaIIi3 PYHKIIOHYBaHHS CJIiB 13
NPOAYKTUBHUMHU a(hiKCaMU B PI3HUX CTHIISAX 1 5KaH-
pax aHIIiCbKOT MOBH (PE3YJIbTaTH CIIOCTEPEIKEHD
Ha 06a31 TEpMIHOJIOTTYHUX CIIOBOTBOPEHb Ta JIiTepa-
TypHOi 200 PO3MOBHOI JIEKCUKH MOXYTh CYyTTEBO
BIZIPI3HATHUCS), a TAKOXK PO3MEXKYBaTH CTUIIICTUYHI
Ta CTWIICTUYHO-HEHTpasibHI adikcu. 3maeThes
NpPaBOMIPHUM MPUITYCTUTH, IIO aHAJI3 MPOIYyK-
THUBHOCTI Cy(iKCiB, B SKOMY O BHBYAIHCH MOXKITH-
BOCTI Cy(ikciB yTBOproBaTH MetadopH, MoKas3as
Ou 11e OLIBITY MPOMYKTHBHICTB caMe Cy(QiKcy -er.

Marepian 1aHOTO IOCIHIIKEHHS IEMOHCTPYE,
o0 MeTagOpUYHi BIACTHBOCTI aHIIIIHCHKOT MOBH
€(heKTHUBHO MOETHYIOTHCS 13 CIOBOTBIPHUM MOTEH-
iaJoM JaHoro cy(ikcy, 1 pe3yabTaToM ILbOTOo
o0’enHaHHS CTalOTh AaTpuOYTHBHI CIIOBOCIIO-
Jy4YeHHs K MeTapopUYHOro, Tak i Hemerado-
PUYHOTO XapakTepy, SKi ONUCYIOTh ai0. Mera-
(GbOopUYHICTh AaHTITIMCHKOT MOBH, Ta SK HACIIIOK
Ha/[3BUYAlHO BUCOKWH CTyMiHb mepcoHidikamii
BHCJIOBJIIOBaHb, YMOXKIIUBIIIOE HaAUICHHS (DyHK-
iIMA  J[isT9a, TOOTO KHUBOi 1CTOTH, OYIb-SIKOTO
00’exTy a00 siBUIIA. Y MOETHAHHI 13 TPUKMETHH-
KOM, SIKMH MOXE BUKOHYBATH TaKOXK 1 (DYHKIIIFO
emiTeTy, TaKui IMEHHUK CTa€ CIOCOOOM BIYyYHOL
XapaKTePUCTUKU YYaCHUKIB CUTYaIlil, caMoi CUTY-
amii Ta crocoOy MOBEAIHKH B cuTyalii. B mpomy
MOJISITA€ TOJIOBHA BIMIHHICTD aTprOyTUBHUX KOH-
CTPYKLUIH, 110 XapaKTepu3yIOTh Iit0, Bl IPUCITIB-
HUKOBHUX — BOHU XapaKTepU3YyIOTh HE TUIbKH 110, a
1 yJaCHHKIB, 11O IIFO JIif0 BUKOHYIOTh. Hampukmnam,

4) “Dusk had gathered, but our frugal pair
were always tardy lighters, and they grew close of
day, in which the elder lady, on a high-backed hall
chair, sat with hands patiently folded, had for all
cheer the subdued glow — always subdued — of the
small fire in the drawing room, visible through a
door that stood open” (JIxetimc, 2008).

5) “During the holidays he was a tireless and
indiscriminate cinema-goer” (Mepnoxk, 2003).

6) “Here”, she says to the woman next to her.
“Lend me one (cigarette), will you?” The woman



Kpuwmano C. M. Hominamusna npupoda aHeniticbkoi Mosu.
CII0BOMBIPHIE, CIUTICMUYHI MA NEPEKNA0AYbKI acneKkmu

hands over, ungrudging. Moira is still a skillful
borrower. I smile at that” (Etyn, 2007).

7) “Genes could explain Covid ‘“‘super-dodg-
ers” (Taitmz, 2023).

8) “Inflammation also causes pain in your joints
and body which ages how you move. Pain is one of
the biggest agers on your skin” (Tatim3z, 2024).

9) “The last few years have been a real eye-
opener about who Kate the Princess of Wales,
actual human woman with hopes, fears and an
Amazon Prime account , really is” (Taiim3, 2024).

10) “I felt so uncomfortable visiting Egypt.
Scamming is a big issue here and I didnt really
know how big it was as a first timer” (Taiim3,
2023).

Hageneni npukiaay € TUIOBOIO LTFOCTPAII€IO
(YHKIIOHYBaHHS aTpUOyTUBHUX CIIOBOCIOIYYECHb
B XyJO’KHbOMY Ta T'a3€THO-ITyOIIIIUCTUYHOMY CTH-
JSX B AHIINCBHKIA MOBi. BOHM JEMOHCTPYIOTH
CIIPOMOXKHICTb aTpUOyTHBHUX KOHCTPYKIIIN Haja-
BaTH 0araToacrleKkTHy XapaKTePUCTHUKY CIOCco0y
nii. Tak, B mpuknazi (4) arpuOyTHBHA KOHCTPYKIIIS
Hajae iHpopMaIliro mo0 Yacy, KoM BigOyBamacs
nist; B mpukiami (5) 3aBasku aTpuOyTHUBHINA KOH-
CTPYKIIii AI3HAEMOCS PO YACTOTHICTH 1 Xapakrep
Jli1, a TaKOX TPO CTABJICHHS 10 Hel ifioBOi 0cO0M;
B MpuKJIaIi (6) — mpo xapakrep i IKiCTh BAKOHAHHS
nii; npukianu (7) 1 (9) MicaTh eMOLiiHY OLIHKY
crnoco0y BUKOHaHHS [ii; B mpukiani (8) omucy-
€THCSI MiCLIE SIBUILA CEpe] HOMY MOAIOHMX 1y TaKHii
CIOCI0 XapaKkTepHu3yeThes [isl, 10 BUKOHYEThCS, 1
npukiaz (10) moBimomiisie mpo Yac Moyarky ii.
VY npuknanax (8), (9) BUKOHABISIMHE i1, IO Xapak-
TEPU3Y€ETHCS, € HEXKHBI 1CTOTH; aTpUOyTUBHI KOH-
CTPYKIIii B TaHUX PEUCHHSIX BXKUBAIOTHhCS MeTado-
PHUYHO 1 € 3ac000M rrepcoHigikarii.

CrnpoOu mepekjacTH aHDIKWCBKI  aTpuOy-
TUBHI KOHCTPYKIIIl MOBOIO 1HIIIOTO CTPYKTYPHOTO
THUITY — YKPaTHCHKOIO — JIOBOASTH, 1110 BOHH HEPO3-
PHUBHO 3B’s13aHl 13 CTPYKTYPHHUMHU OCOOIMBOCTAMU
caMe aHTTMChKOI MOBH, € 1X BiJOOpaKeHHSIM 1 He
MOXYTh (DyHKI[IOHYBaTH Ha YKpaiHCBKOMY MOB-
HOMY TIpyHTi, a0o iX (yHKIIOHyBaHHS 3HAYHO
o0MeXeHO (CEeMaHTU4YHO, TpaMaTH4HO, CTHIIiC-
TUYHO). YKpaiHChKa MOBa, Ha BIMiHY BiJ aHIJIiH-
CBKOi, TSDKIE€ 0 BEpOATBHOTO XapakTepy BHUCIIOB-
JIOBAaHHS 1 B CXOXKHX JIHTBICTHUHUX CHTYAIlISIX
HajJa€ TIepeBary JiecioBy, sKe MOIU(DIKY€ETHCS
MPUCITIBHUKOM. 3HA4YCHHsSI AHDIIMCHKUX BHPa3iB
MOXYTh TIepelaBaTd HACTYIHI TepeKIaaanbKi
€KBIBAJICHTH B YKpaiHCbKi MoBi: “tardy light-
ers”’ — MIOOM, SIK1 HE MOCHIIAI0Th BMUKATH CBITJIO,
MI3HO BMUKAIOTh CBITNO, “a tireless and indis-
criminate cinema-goer” — TOHW, XTO JIy’€ YacTo
XOIUTh B KIHO 1 JUMBUTHCSA yci (PUIBMU MOCHIIB,
“a skillful borrower” — TOHW, XTO 3Ha€, AK MO3U-
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YUTH MIOCh HEOOXigHEe, KOMY HE€ BiIMOBISIOTH,
“super-dodgers” — Ti, KOMy TIOIIACTHIIO HE 3aXBO-
piti Ha KoBin, “one of the biggest agers” — onun
13 HalBaXJMBIMMX (PaKTOpPiB, 10 MPU3BOAITH IO
CTapiHHA, “a real eye-opener” — Te, O N030Js€
MO-HOBOMY OIIIHUTH CHUTYallil0, MOAMBUTHUCA Ha
HIOCH 3 1HIIIOTO PaKypcy, “a first timer” — TOM, XTO
pPOOUTH IIOCH BIEpIIIE.

SIk Mo)kHa 1TOOAYUTH, IECIIOBO € HEBIJl €MHOIO
YaCTMHOI KOHCTPYKIIH, IO TepenarwTh 3Ha-
YEeHHS YKpaiHCBKUX aTpHOyTHBHHX CIIOBOCIIONY-
4YeHb Ha TIO3HAYCHHS crocoOy mii. PesympraTtom
cnpo0, HalIeHuX Ha 30epeXeHHs] HOMiHaTHBHOTO
XapakTepy CJIOBOCIOIYYEHb MPH MEepeKIal yKpa-
{HCHKOI0, MOXYTh CTaTW CTHJIICTHYHI ITOXUOKH,
NEPEeKPyUYEHHS! CEHCY Ta IHII BIAXWJICHHS BiJ
HOPM YKpPaiHCBKOI MOBHM T'PaMAaTHYHOIO Ta CIOBO-
TBIpHOTO Xapaktepy. Ti MOBHI XapaKTepUCTHKH,
10 MPUTAMaHHI aHTIHCHKIA MOBI 1 € MEHIII BUpa-
YKEHUMH B YKpaiHCBhKIN MOBI, a came OisIbIa mpo-
JTYKTUBHICTh MeTa(hOpPUIHOTO CrIOCcO0y CIIOBOTBO-
PEHHS 1 HasiBHICTH cy(dikcy Aisya i3 He0OMeKEeHOI0
CIOJTYy4YyBaHICTIO, (DOPMYIOTh TEHJICHIIIO aHIIIH-
CHKOI MOBH IO 3aCTOCYBaHHS aTpUOyTHBHUX CIIO-
BOCIIONTyYeHb $IK CHOCO0Yy XapaKTepUCTHKH ii,
1HaKIIIe KaXXy4H, TeHJICHIIF0 OyIyBaTH BHCIOBIIIO-
BaHHS 1 32 Ty4eHHSIM HOMIHATUBHUX CTPYKTYP.

BuCHOBKM Ta NepCHeKTHBM MNMOAAJIBIINX
AOCHiIKeHb. ATpUOYTHUBHI KOHCTPYKIIi (iMeH-
HUK y KOMOIHAIII{ i3 TPUKMETHUKOM) 13 (PYHKITIEIO
XapaKTepUCTUKU [ii € TPOSBOM HOMIHATUBHOTO
XapakTepy CHUHTAKCHCY aHIIIHChKoi MOBU. BoHuM
371aTHI YITKO 1 CTHCJIO OIHMCYBAaTU CHOCIO, y SIKHA
BUKOHYETHCSI JIis, @ IPU HEOOXI1THOCTI, y TICBHOMY
JIHTBICTHYHOMY OTOYCHHI, IepenaBaTH Jojar-
KOB1 CTHJIICTUYHI HIOQHCH 3HadeHHs. B cydacHiii
AHDITIMCHKI MOBI CIIOCTEPIra€ThCsl  TEHACHIIIS
3aCTOCOBYBATH aTpUOYTUBHI KOHCTPYKLIT SIK OLIbII
BAAQJIMN CIOCIO BHUCIIOBIIIOBAHHA y MOPIBHAHHI 13
JUECITIBHUMU KOHCTPYKLISIMU 13 TIPUCITIBHUKOM.

Buninsrorbcst HACTYNHI YUHHHUKH, 1[0 MOXYTh
CIIyT'yBaTH MOSICHEHHSM TSDKIHHS aHTJTIHCHKOT MOBH
JI0 HOMIHAaTMBHOTO CIOCOOy MNOOYJOBU BHCIIOB-
moBaHHA. Cepex HUX HEYITKICTh 3HAYCHHS HpU-
CJIIBHUKIB, BHCOKa CIIOBOTBIpHa HPOIYKTHUBHICTbH
cybikcy misga -er, MO 3HAYHO CIPOIIYE MEPEXia
Ha OOpPMIICHHS AYMKH 32 JIOTIOMOTOIO IMCHHHKA
y CyNpoBOJi 13 MPUKMETHUKOM Ta BHUCOKa METa-
(bOpUYHICTh aHTIIIWCHKOT MOBH, SIKa B TIO€IHAHHI
13 BHIIE3raJaHOl0 OCOOJMBICTIO CIIOBOTBIpHOI
CUCTEMHM MPU3BOJUTH JI0 MOSIBU BEIMKOT KUTBKOCTI
MeTaOpUYHHUX ATPUOYTHUBHUX KOHCTPYKIIH, 110
OMHCYIOTH CTIOCIO / MaHepy Jii.

ATpuOYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, IO XapakTe-
PH3YIOTh JIi10, aKTUBHO BKUBAIOTHCS y BCIX CTHIIAX 1
’KaHpaxX CydacHOI aHTIiHCHKOi MOBH. [XHS 31aTHICTH



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

CTHCJIO, YIiTKO 1 BOJHOYAC HIOAHCOBAHO Ta 0Opa3HO
(Y BHITaIKax KOJH 1X BXKHTO MeTa(OpUIHO) XapakK-
TEPU3YBaTH JIi10 Ta 11 BUKOHABIS BUTITHO BUIUISE
ix cepen IHIIMX 3aCO0IB XapaKTEPUCTUKU CIIOCOOY
i1, 10 SKUX HAJICKUTh 1 IPUCITIBHUK. BpaxoByroun
Cy4acHi T€H/ICHIIii B aHITIHCHKIN MOBIi, MO)KHA TIPU-
MyCTUTH, 1110 IXHS Bara TUIbKH 30UIbIIYBATUMETHCS
1 BOHM 3MOXYTh CyTTEBO MOTICHUTHU JT1€CIIBHO-TIPH-
CIJIIBHUKOBI CJIOBOCHOJIyYEHHS SIK CIOCIO Xapakre-
PHUCTHKH CIIOCO0Y Aii.

Amnaii3 yKpalHChKHX IEepeKIalalbKuX eKBiBa-
JICHTIB aHTIIIWCHKUX aTPUOYTHBHHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb UTFOCTPYE NIBI MPOTUIICKHI TEHJCHIIII, 110 €
TUIIOBUMH ISl TOCIIPKYBaHUX MOB SIK JUJIsl MOB

PI3HUX CTPYKTYPHHX THIIIB, & camMe — TEHICHIIIO
JI0O HOMIHaTUBHOTO CIOCO0y (IMEHHHUK + MPUKMET-
HUK) TIOOY/TyBaHHSI BUCJIOBIIOBAaHHS B aHIIIIACHKIH
MOBI Ta TEHAEHLIIO J0 BepOAJbHOIO CHocoldy
(1iecoBO + MPHUCIIBHUK) MOOYAYyBaHHS BHCIIOB-
JFOBaHHS — B YKPATHCHKIH.

IlepcieKTHBHUM HAIPSIMKOM JaHOTO JAOCIHI-
JDKEHHsI € TOpIBHSJIBHUN aHalli3 aTpuOyTHBHUX
KOHCTPYKIIH 13 (DYHKII€I0 XapaKTepUCTUKU [ii B
TEKCTax, 110 HaJeXaTh 0 PI3HUX XKAHPIB aHIIIN-
cpKoi MoBH. Lle 6 103BONMMIO 3pOOUTH BHCHOBKH
MIO/I0 iX CHUTBHUX PHC 1 pO301KHOCTEH, a TaKoX
3’sCyBaTd, YM TIOB’s3aHI iXHI CEeMaHTHUKO-CTHIIIC-
THUYHI XapaKTEPUCTHKH 13 BUMOTaMH KaHPY.
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NOMINATIVE NATURE OF THE ENGLISH LANGUAGE:
WORD-BUILDING, STYLISTIC AND TRANSLATION ASPECTS

Kryshtal Svitlana Mykhailivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Translation Studies
Vasyl Stus Donetsk National University
21, 600-richcha Str.,Vinnytsia, Ukraine

This article is centred upon nominativity as a typical characteristic of the English language. In the article, nominative
is studied on the material of attributive word combinations that signify the manner of action and, as such, can be regarded
as syntactic synonymic versions of the verbal constructions accompanied by adverbs. For example, “a big snorer”,
“a rapid packer’”, “a good mixer”, “an avid reader”, and “the biggest killer”. This article aims to identify factors
that underlie the importance of the attributive constructions that characterise action in English. The research into the
problem makes it possible to single out the following factors: semantic ambiguity of adverbs, compensated by adjectives
in the nominative constructions, high productivity and unlimited combinability of the agent suffix -er, which encourages
the formation of nouns and presents the action through its doer, general metaphorical characteristics of English which
can move any phenomenon or process into the category of the doer of the action. The combination of semantic and
morphological word-building makes attributive constructions a universal method of describing the action and its doer
and a mechanism to create additional stylistic meaning and nuances (for example, personification and irony). Attributive
word combinations of the given type are actively used in all styles and genres in English and are regarded as the ones that
fit into the structural type of the English language. Grammatical-semantic properties of attributive word combinations in
English are emphasised through translation. English-Ukrainian translation equivalents show that such ways of expression
are not typical of Ukrainian, and in the same linguistic contexts, Ukrainian opts for the traditional way to characterise
action, namely a verb accompanied by an adverb. The reproduction of the structure of most English attributive word
combinations through the language means in Ukrainian is either impossible or leads to violating the language norms.
Thus, attributive constructions are a natural way to describe action in English, they constitute a part of the structure of
the English language and reflect its properties.

Key words: nominativity, attributive word-combinations, adverb, manner of the action, word-building productivity,
metaphoric nature, translation.
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